N

ZMLUVA O POSKYTNUTI SLUZIEB SPOJENYCH
SO ZMLUVOU O KRATKODOBOM NAJME
NEBYTOVYCH PRIESTOROV

& Z-142/UKO /2023

N

THE CONTRACT FOR THE PROVISION OF
SERVICES CONCERNING THE SHORT-TERM
LEASE OF NON-RESIDENTIAL PREMISES No.

No. Z-142/UKO /2023

uzatvorena podla § 269 ods. 2 zakona &. 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik v zneni neskor$ich predpisov

medzi:

Dodavatel’: Slovenska republika - Slovenské narodné
divadlo

Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava 111,
Slovenska republika

Zastipeny: Mgt. Jozef Svolik, generalny riaditel

1CO: 00 164 763

DIC: 2020829954

IC pre DPH: SK 2020829954

Bankové spojenie:

Zapisany: Statut Slovenského narodného divadla, &slo:
MK-2245/2014-110/12966 v platnom zneni
(dalej len ,,SND*)

a

Objednavatel’: Holandsky $tat so sidlom v Hagu

Sidlo: Ministry of Foreign Affairs of The
Netherlands, Rijnstraat 8, 2515 XP Den
Haag

Zastipeny: ministrom zahrani¢nych veci, pravne

zastipenym v tejto veci mimoriadnou
a splnomocnenou vel'vyslankynou Jeho
Velicenstva v Bratislave Ms Gabriellou
Sancisi

Bankové spojenie:

(dalej len ,,Objednavatel*)

(dalej SND a Objednavatel spolu aj ako ,,zmluvné strany“)

1 Uvodné ustanovenia

1.1 SND je spraivcom Novej budovy SND nachadzajicej sa na
Pribinovej ulici v Bratislave, ktord je vo vlastnictve Slovenskej
republiky (dalej len ,,Nova budova SND*). Nova budova SND so
supisnym ¢. 7272 je postavena na parcele registra ,,C* parc. .
9155/4  zastavani plocha anadvotie a je zapisand v katastri
nehnutelnosti na liste vlastnictva ¢. 8494 vedenom Okresnym
uradom Bratislava, katastralny odbor, pre okres: Bratislava I, obec:
BA — m.& STARE MESTO, k.i.: Staré Mesto.

12 SND uzavrelo so spolo¢nost’ou Holandsky stat so sidlom v Hagu
(dalej len ,,Objednavatel) Zmluvu o kratkodobom nijme
nebytovych priestorov ¢ Z-141/UKO/2023 na organizovanie
podujatia ,,Koncert Erica Vloeimansa* (d’alej len ,,podujatie®)
v termine od 08. marca 2023.

concluded under § 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended

between:

The Contractor: Slovak Republic - The Slovak National

Theatre

The location: Pribinova 17, 819 01 Bratislava 111, Slovak
Republic

Represented by Mgr. Jozef Svolik, General Manager,

ID: 00 164 763

VAT NUMBER: 2020829954

Tax VAT ID SK 2020829954

Bank connection

Registered: Statute of the Slovak National
Theatre, no: MK-2245/2014-110/12966, as amended
(hereinafter referred to as the "SND")

and
The Client:

has its seat in The Hague
The location:

The State of the Netherlands, which

Ministry of Foreign Affairs of The

Nethetlands, Rijnstraat 8, 2515 XP Den

Haag

Represented by: Minister for Foreign Affairs, legally represented in this
matter by His Majesty’s Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary in
Bratislava, hereinafter referred to as the
client, Ms Gabriella Sancisi

Bank connection

(hereinafter referred to as "The Client")

(The Client and the SND, hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”)

1 Preliminary Provisions

1.1 The Snd is the administrator of the new SND building located on
Pribinova Street in Bratislava, which is owned by the Slovak
Republic (hereinafter referred to as "the new building of the
SND"). The SND new building with registration no. 7 272 is
built on the parcel of the register "C", parc. No. 9155/4, built-up
area and courtyard, and is registered in the cadastre of immovable
property on the ownership sheet no. 8 494 kept by the District
Office Bratislava, cadastral department, for the district Bratislava
I, municipality: BA - m. no. STARE MESTO, k. . : Staré Mesto
[Old town].

1.2 The SND has concluded with The State of the Netherlands, which
has its seat in The Hague (hereinafter referred to as the "Client"),
a Contract for the short-term lease of non-residential premises
No. Z-141/UKO/2023 for the organisation of the event " The
Concert of Eric Vloeimans" (hereinafter referred to as the
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3.1

3.2

4.1

Objednavatel vyhlasuje, ze ma zaujem v novej budove SND
v Bratislave v rimci organizovania podujatia zabezpecit’ od SND
sluzby spojené s kratkodobym najmom k predmetnému podujatiu.

Predmet a acel Zmluvy

SND sa zavizuje poskytnit’ sluzby spojené s kratkodobym najmom
priestorov definovanych v ¢l. 2 bod 2.3 tejto Zmluvy. Objednéavatel
sa zavizuje poskytnit’ sucinnost’ a zaplatit SND dohodnuté
naklady spojené s uzivanim sluZzieb pocas podujatia.

Specifikicia  nebytovych — priestorov  nachadzajicich  sa
v Novej budove SND definovanej v ¢l. 1bod 1 tejto Zmluvy, v
ktorych bude podujatie prebichat’ a ktorych sa ma zabezpecenie
sluzieb tykat’:

a) Sala ¢inohry;

b) spolo¢né priestory foyer ¢inohry;

c) satne pre hosti prislichajice k Sile ¢inohry;

d) satne pre organizatora, organiza¢ny $tib a ucinkujicich;

e) socialne zariadenia prislichajice k Sale ¢inohry.

SND sa zavizuje zabezpecit’ v ramci organizovania podujatia:
technické sluzby, prevadzkové sluzby a organiza¢no-pomocné
sluzby spojené s realizaciou podujatia, ktoré su $pecifikované
v Prilohe ¢. 1 a Prilohe ¢. 2 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze na zdklade tejto Zmluvy sa
neposkytuje, a SND tak nezabezpedi, zdravotna sluzbu pocas
trvania podujatia v predmete ndjmu.

Uhrada za sluzby

Zmluvné strany sa dohodli na odplate za plnenia a sluzby spojené
s ndgjmom nebytovych priestorov uvedené v ¢lanku 2 bod 2.3 tejto
Zmluvy a Prilohiach k' Zmluve vo vyske 5.841,42 € (slovom:
pattisicosemstostyridsatjeden eur a Styridsatdva centov).
K predmetnej sume bude pripocitandi DPH v zmysle platnych
pravnych  predpisov. vo  vyske 1.168,28 €  (slovom:
jedentisicjednostoSest’desiatosem eur a dvadsat’osem centov).
Specifikcia technickych a ostatnych sluzieb je uvedend v Prilohach
tejto Zmluvy.

Fakturovand bude suma za skutocny cas poskytovania sluzieb,
minimalne vSak v rozsahu objednanej doby trvania poskytovania
sluzby.

Objednavatel’ je povinny zaplatit” SND dohodnutt dhradu podla
bodu 3.1 tejto Zmluvy do 14 pracovnych dni od vystavenia faktdry
SND, pricom SND je opravnené vystavit’ fakturu bezodkladne po
uzatvoreni tejto Zmluvy a ukonceni podujatia. Uhrada je zaplatena
dniom jej pripfsania na dcet SND. V pripade, Ze Objednavatel
neuhradi faktdru v dohodnutom termine, je SND opravnené
fakturovat’ uroky z omeskania vo vyske 0,05 % zo sumy uhrady za
kazdy defi omeskania. Uroky z omeskania Objednavatel uhradi na
zaklade samostatnej faktdry.

Prava a povinnosti zmluvnych stran

SND je povinné zabezpecit’ dodanie sluzieb spojenych s najmom
definované v¢l. 2 bod 2.3 tejto Zmluvy av Prilohach k tejto
Zmluve v primeranej kvalite.

"Event") in the term from March 08, 2023.

1.3 The Client declares that it is interested in securing short-term rental
services for the event from the Slovak National Theatre in
Bratislava as part of the organisation of the event at the new
building of the Slovak National Theatre in Bratislava.

2 Subject and Purpose of the Lease

2.1 The SND undertakes to provide services related to the short-term
lease of the premises defined in Article 2, point 2.3 of this
Contract. The Client undertakes to provide assistance and pay
SND the agreed costs associated with using services during the
event.

2.2 The specification of the non-residential premises located in the New
Building of the Slovak National Theatre as defined in Article 1
point 1 of this Contract, in which the event will take place and to
which the provision of services is to relate:

a)  Drama Theatre Hall;

b)  common areas of the foyer of the drama theatre;

¢)  guest cloakrooms adjacent to the Drama Hall;

d)  dressing rooms for the organiser, the organising staff and
the performers;

e)  sanitary facilities adjacent to the Drama Hall.

2.3 The SND undertakes to provide, within the framework of the
organisation of the event: technical services, operational services
and organisational assistance services related to the realisation of
the event, which is specified in Annex 1 and Annex 2 of this
Contract.

2.4 The Parties agree that based on this Contract, no medical service shall
be provided, and the SND shall not provide such assistance
during the duration of the event in the subject of the lease.

3 The Payment for Services

3.1 The Parties agree on the remuneration for services and services related
to the lease of non-residential premises referred to in Article 2
point 2.3 of this Contract and the Annexes to the Contract in the
amount of 5.841,42 € (in words: five thousand eight hundred
and forty-one euros and forty-two cents). VAT will be added
to the amount in question in the amount of € 1.168,28 (in words:
one thousand one hundred and sixty-eight euros and
twenty-eight cents) following the applicable legislation.

The specification of technical and other services is set out in the
Annexes to this Contract.

The amount invoiced will be for the actual time of service
provision, but at least to the extent of the ordered duration of
service provision.

3.2 The Client is obliged to pay SND the agreed payment according to
clause 3.1 of this Contract within 14 working days from the
issuance of the invoice by the SND, while the SND is entitled to
issue the invoice immediately after the conclusion of this
Contract and the completion of the event. The payment is
deemed to be paid on the day of its crediting to the SND
account. In the event that the Client fails to pay the invoice by the
agreed deadline, the SND is entitled to invoice interest on late
payment at the rate of 0.05% of the amount of compensation for
each day of delay. The Client shall pay default interest based on a
separate invoice.

4 Rights and Obligations of the Parties

4.1 The SND is obliged to ensure the delivery of the services related to
the lease defined in Article 2 point 2.3 of this Contract and in the
Annexes to this Contract in appropriate quality.
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6.2
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7.1

7.2

7.3

Objednavatel' je povinny uhradit’ sumu za poskytnutie sluZieb
podla podmienok uréenych v ¢l. 3 tejto Zmluvy.

Objednavatel je povinny poskytnut’ sicinnost’ SND pri realizovani
plnenia zo Zmluvy.

skutoc¢nosti  bezodkladne
organizujicich  podujatie,

Objednavatel je povinny o kazdej
informovat’ zmluvnych partnerov
v ptipade, Ze takych partnerov ma.

Osobitné ustanovenia

SND si vyhradzuje pravo jednostranne odstipit’ od tejto Zmluvy
s okamzitou uc¢innost'ou pred zacatim podujatia v pripade udalosti
sposobenych  vy$Sou mocou napr. opatreniami  spojenymi
s pandémiou COVID-19 atd’., vaznymi prevadzkovo-organizacnymi

tazkost’ami, havariou, resp. nefunkcénost'ou technologickych
zatiaden{; v takomto pripade nemd Objednavatel narok na
akékolvek  odstupné alebo nahradu Skody aSND vyda

Objednavatel'ovi uhradend sumu, ak bola zaplatena.

Ak sa z akyjchkol'vek dovodov na strane Objednavatela, okrem
pripadov vyssej moci a podla bodu 5.1 tohto ¢lanku Zmluvy,
podujatie neuskutocni, zostdva narok SND na platbu za sluzby
podrla ¢lanku 3 bod 3.1 tejto Zmluvy zachovany tak, ako keby sa
podujatie uskutocnilo a s tym suvisiace sluzby podl'a tejto Zmluvy
zo strany SND boli poskytnuté. V pripade, ak uz Objednavatel’
vykonal dhradu za sluzby podFa ¢l. 3 bod 3.1 tejto Zmluvy

a podujatie sa neuskutocni za podmienok podFa tohto ¢linku
Zmluvy, je SND opravnené si uz uhradena thradu za sluzby
ponechat’ a nie je povinné uz uhradent sumu definovanu v ¢l. 3
bod 3.1 tejto Zmluvy vratit” Objednavatel'ovi. Tymto ustanovenim
nie je dotknuté pravo na nahradu skody zo strany SND.

Skoncenie a zanik najmu

Zmluva sa uzatvara na dobu urcitd odo dna podpisu Zmluvy, do
poskytovania  sluzieb asplnenia si  povinnostf
vyplyvajucich z tejto Zmluvy zmluvnymi stranami.

skoncenia

Zmluvu je mozné, okrem doby na ktord je uzavretd, ukoncit’ aj
odstupenim od Zmluvy jednou zo zmluvnych stran. Zo strany
SND je mozné od Zmluvy odstupit’ v pripadoch definovanych v ¢l.
5 bod 5.1 Zmluvy, ako aj v pripade iného podstatného porusenia
zmluvnych povinnosti zo strany Objednavatel’a.

Zo strany Objednavatela je mozné od Zmluvy odstapit’ len
v pripade, ak pocas podujatia nedodd SND sluzby definované v ¢l. 2
bod 2.3 tejto Zmluvy.

Dorudovanie

Vyzva, vypoved, oznamenie alebo akykolvek iny pravny tkon
jednej zmluvnej strany (d'alej len ,,dkon®) sa povazuje za doruceny
dnom, v ktorom druha zmluvna strana ukon prevzala alebo
odmietla prevziat’, alebo v ktorom sa zasielka vratila spit’ ako
nedorucend alebo neprevzata v odbernej lehote.

Ustanovenia tohto clanku sa pouZiji aj pre oznamovanie bankového
spojenia zmluvnych stran, a to najma prostrednictvom uvedenia
tohto bankového spojenia na prislusnych danovych dokladoch,
ktoré boli zmluvnej strane dorucené.

Zmluvné strany sa zaroven zavizujui oznamovat’ si navzajom

4.2 The Client is obliged to pay the amount for the provision of the
services according to the terms and conditions set out in Article
3 of this Contract.

4.3 The Client is obliged to provide assistance to the SND in the
implementation of the Contract.

4.4 The Client is obliged to inform immediately of each circumstance to
the contractual partners organising the event if they have such
partners.

5 Preliminary Provisions

5.1 The SND reserves the right to unilaterally withdraw from this
Contract with immediate effect before the commencement of the
event in the event of events caused by Force Majeure, e.g.
measures telated to the COVID-19 pandemic, etc., severe
operational and  organisational difficulties, accident or
malfunction of technological equipment; in such case, the Client
shall not be entitled to any compensation or damages, and the
SND shall release to the Client the amount paid if any.

5.2 If for any reason whatsoever on the part of the Client, except in the
event of Force Majeure and under Clause 5.1 of this Article of the
Contract, the SND's entitlement to payment for services under
Clause 3.3.1 of Article 3 of this Contract shall remain as if the
event had taken place and the SND had provided the related
services under this Contract. In the event that the Client has
already made payment for the services under Article 3 clause 3.1
of this Contract and the event does not take place under the
terms of this Article of the Contract, the SND shall be entitled to
retain the payment already made for the services and shall not be
obliged to return the amount already paid as defined in Article 3
clause 3.1 of this Contract to the Client. This provision is deemed
not to affect the right to compensation for damages on the part
of the SND.

6 The Subject and Purpose of the Lease

6.1 The Contract is concluded for a definite period of time from the date
of signing of the Contract until the termination of the provision
of services and fulfilment of the obligations arising from this
Contract by the Contracting Parties.

6.2 In addition to the period for which the Contract is concluded, the
Contract may also be terminated by withdrawal from the Contract
by one of the Contracting Parties. The SND may withdraw from
the Contract in the cases defined in Article 5 clause 5.1 of the
Contract, as well as in the event of any other material breach of
contractual obligations on the part of the Client.

6.3 On the part of the Client, the Contract may only be withdrawn in the
event that the SND fails to deliver the services defined in Article
2, clause 2.3 of this Contract during the event.

7. The Delivery

7.1 The notice, termination, notification or any other legal act of one
Party (hereinafter referred to as "act") shall be deemed to have
been delivered on the date on which the other Party has received
or refused to receive the act or on which the shipment has been
returned as undelivered or not received within the collection

period.

7.2 The provisions of this Article shall also apply to the communication
of the banking connection of the Parties, in particular by
indicating such banking connection on the relevant tax documents
delivered to the Party

7.3 The Parties also undertake to notify each other of any changes in the
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8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

akékol'vek zmeny ddajov, ktoré sa ich tykaji a s potrebné na
pripadné uplatnenie ukonu alebo bankového spojenia, najmi vsetky
zmeny tykajuce sa uzavretej Zmluvy, zmenu ¢i zanik ich pravnej
subjektivity, adresu ich sidla, bydliska alebo miesta podnikania,
bankové spojenie, z ktorého majui byt platby vykonavané; bankové
spojenie, na ktoré maji byt’ platby uhriadzané a iné ddaje tykajice sa
zmluvnych stran. Ak niektord zmluvna strana nesplni tito
povinnost’, nebude opravnend namietat’ akykol'vek tkon a zaroven
zodpoveda za akukol'vek takto spésobenu skodu.

Spolo¢né a zavere¢né ustanovenia

Tuato Zmluvu je mozné menit’ len pisomnou dohodou zmluvnych
stran.

Na prava a povinnosti zmluvnych stran, ktoré nie st upravené touto
Zmluvou sa pouziju prislusné ustanovenia Obchodného zdkonnika,
pripadne ustanovenia inych prislusnych pravaych predpisov.

Ak sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane z d6vodu
legislativnych zmien neplatné, zmluvné strany sa zavizujia Zmluvu
v tej Casti zmenit’. Aj bez uskuto¢nenia zmeny zostdvaju ostatné
ustanovenia tejto Zmluvy dcinné.

Zmluva nadobuda platnost’ dfiom jej uzavretia a ucinnost’ dinom
nasledujicim po dni jej zverejnenia podla osobitného predpisu
(zdkon €. 211/2000 Z. z. a § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb. Obéiansky
zakonnik v platnom znen).

Tato Zmluva je vyhotovena v troch rovnopisoch v slovenskom a v
anglickom jazyku, zavizny je text vjazyku slovenskom. Dva
rovnopisy zmluvy dostane SND ajeden rovnopis dostane
Objednavatel. Obe zmluvné strany tymto vyhlasujd, ze si Zmluvu
pred jej podpisom precitali, sjej obsahom suhlasia a ze bola
uzatvorend na zaklade ich skuto¢nej a slobodnej véle, bez
akéhokol'vek natlaku, na znak ¢oho ju potvrdzujui svojimi podpismi.

V Bratislave, dfia: .....cocoeeveveieeerererereerieeenns

Za SND:

Mgt. Jozef Svolik
generalny riaditel SND
V Bratislave, dfla .....ccoeveeieerercecieisneeeiseeeseseieeenns

Za objednavatela:

H.E. Ms Gabriella Sancisi
The State of the Netherlands
For the Minister of Foreign Affairs

Sucast’ou Zmluvy su Prilohy:

Priloha ¢. 1 Kalkulicia sluzieb
Priloha ¢. 2 Cenova ponuka Dobrovolného hasi¢ského
zboru

data concerning the parties which are necessary for the eventual
application of the transaction or the banking connection, in
particular any changes relating to the concluded contract, the
modification or termination of their legal entity, the address of
their registered office, residence or place of business, the banking
connection from which payments are to be made, the banking
connection to which payments are to be made. Other data relating
to the parties If either party fails to comply with this obligation, it
shall not be entitled to object to any act. It shall be liable for any
damage caused thereby.

8 The General and Final Provisions

8.1 This Contract may only be amended by written agreement of the
Contractual Parties.

8.2 The relevant provisions of the Commercial Code or the provisions of
other relevant legal regulations shall apply to the rights and
obligations of the Parties not regulated by this Contract.

8.3 If any provision of this Contract becomes invalid due to legislative
changes, the Parties undertake to amend the Contract in that part.
The other provisions of this Contract shall remain in effect even
without the amendment.

8.4 The Contract shall enter into force on the day of its conclusion and
becomes effective on the day following the day of its publication
under a special regulation (Act No. 211/2000 Coll. and § 47a of
Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code as amended).

8.5 This Contract is drawn up in three versions in the Slovak and English
languages, where the Slovak version is binding. The Lessor shall
receive two copies of the contract, and the Lessee shall receive
one copy. Both Parties hereby declare that they have read the
Contract, including the relevant annexes, before signing it, that
they agree with its contents and that it has been concluded based
on their true and free will, without any coercion, in
acknowledgement of which they confirm it by their signature.

In Bratislava on ...eeveeeeeeeeeeeecceeiees

On behalf of the SND:

Mgr. Jozef Svolik
General Manager, SND

In Bratislava on ....ccccceeevvevveennennnn.

On behalf of the Client:

H.E. Ms Gabriella Sancisi
The State of the Nethetlands
For the Minister of Foreign Affairs

The Contract includes the Appendix:
Annexe 1 Calculation of services
Annexe 2 Price offer of the Voluntary Fire Brigade




